
     

1 hbeau
uaebth
and-you-love

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

hrmwu
ushmrth
and-you-observe

uhrmwm
mshmrthu
charge-of-him

uihqxu
uchqthiu
and-statutes-of-him

. Therefore thou shalt love
the LORD thy God, and
keep his charge, and his
statutes, and his judgments,
and his commandments,
alway.

1

uitpwmu
umshphtiu
and-judgments-of-him

uihuymu
umtzuthiu
and-instructions-of-him

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

2 Mhodiu
uidothm
and-you-know

Muie
eium
the-day

ik
ki
that

al
la
not

ha
ath
»

Mkinb
bnikm
sons-of-you

rwa
ashr
who

al
la
not

uodi
idou
they-knew

rwau
uashr
and-who

al
la
not

uar
rau
they-saw

ha
ath
»

And know ye this day: for [I
speak] not with your children
which have not known, and
which have not seen the
chastisement of the LORD
your God, his greatness, his
mighty hand, and his
stretched out arm,

2

rsum
musr
discipline-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

ha
ath
»

uldg
gdlu
greatness-of-him

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

eqzxe
echzqe
the-steadfast

uorzu
uzrou
and-arm-of-him

eiutne
entuie
the-one-being-stretched-out

3 hau
uath
and »

uihha
aththiu
signs-of-him

hau
uath
and »

uiwom
moshiu
deeds-of-him

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mirym
mtzrim
Egypt

eorpl
lphroe
to-Pharaoh

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

And his miracles, and his
acts, which he did in the
midst of Egypt unto
Pharaoh the king of Egypt,
and unto all his land;

3

lklu
ulkl
and-to-all-of

uyra
artzu
land-of-him

4 rwau
uashr
and-which

ewo
oshe
he-did

lixl
lchil
to-army-of

Mirym
mtzrim
Egypt

uisusl
lsusiu
to-horses-of-him

ubkrlu
ulrkbu
and-to-chariot-of-him

rwa
ashr
which

Piye
etziph
he-caused-to-float

ha
ath
»

And what he did unto the
army of Egypt, unto their
horses, and to their chariots;
how he made the water of
the Red sea to overflow
them as they pursued after
you, and [how] the LORD
hath destroyed them unto
this day;

4

im
mi
waters-of

Mi
im
Sea-of

Pus
suph
Weed

lo
ol
over

Meinp
phniem
faces-of-them

Mpdrb
brdphm
in-to-pursue-them

Mkirxa
achrikm
after-you

Mdbaiu
uiabdm
and-he-is-destroying-them

euei
ieue
Yahweh

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

5 rwau
uashr
and-which

ewo
oshe
he-did

Mkl
lkm
for-you

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

do
od
until

Mkab
bakm
to-come-you

do
od
unto

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

And what he did unto you
in the wilderness, until ye
came into this place;

5

6 rwau
uashr
and-which

ewo
oshe
he-did

Nhdl
ldthn
to-Dathan

Mribalu
ulabirm
and-to-Abiram

inb
bni
sons-of

baila
aliab
Eliab

Nb
bn
son-of

Nbuar
raubn
Reuben

rwa
ashr
which

ehyp
phtzthe
she-opened-wide

And what he did unto
Dathan and Abiram, the
sons of Eliab, the son of
Reuben: how the earth
opened her mouth, and
swallowed them up, and
their households, and their
tents, and all the substance
that [was] in their
possession, in the midst of
all Israel:

6

Yrae
eartz
the-earth

ha
ath
»

eip
phie
mouth-of-her

Molbhu
uthblom
and-she-swallowed-up-them

hau
uath
and »

Meihb
bthiem
households-of-them

hau
uath
and »

Meilea
aeliem
tents-of-them

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

Muqie
eiqum
the-one-risen

rwa
ashr
who

Meilgrb
brgliem
in-feet-of-them

brqb
bqrb
within

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

7 ik
ki
that

Mkinio
oinikm
eyes-of-you

hare
erath
the-ones-seeing

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ewom
moshe
deed-of

euei
ieue
Yahweh

ldge
egdl
the-great

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

But your eyes have seen
all the great acts of the
LORD which he did.

7

8 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

ha
ath
»

lk
kl
all-of

euyme
emtzue
the-instruction

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

Kuym
mtzuk
instructing-you

Muie
eium
the-day

Noml
lmon
so-that

. Therefore shall ye keep
all the commandments
which I command you this
day, that ye may be strong,
and go in and possess the
land, whither ye go to
possess it;

8

uqzxh
thchzqu
you-shall-be-steadfast

Mhabu
ubathm
and-you-come

Mhwriu
uirshthm
and-you-tenant

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her
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9 Nomlu
ulmon
and-so-that

ukirah
thariku
you-shall-prolong

Mimi
imim
days

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

euei
ieue
Yahweh

Mkihbal
labthikm
to-fathers-of-you

hhl
lthth
to-give

And that ye may prolong
[your] days in the land,
which the LORD sware unto
your fathers to give unto
them and to their seed, a
land that floweth with milk
and honey.

9

Mel
lem
to-them

Morzlu
ulzrom
and-to-seed-of-them

Yra
artz
land

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

10 ik
ki
that

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

eha
athe
you

ab
ba
coming

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

al
la
not

Yrak
kartz
as-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

aue
eua
(s)he

rwa
ashr
which

For the land, whither
thou goest in to possess it,
[is] not as the land of Egypt,
from whence ye came out,
where thou sowedst thy
seed, and wateredst [it] with
thy foot, as a garden of
herbs:

10

Mhayi
itzathm
you-came -forth

Mwm
mshm
from-there

rwa
ashr
which

orzh
thzro
you-are-sowing

ha
ath
»

Korz
zrok
seed-of-you

hiqweu
ueshqith
and-you-irrigated

Klgrb
brglk
in-foot-of-you

Ngk
kgn
as-garden-of

qrie
eirq
the-greens

11 Yraeu
ueartz
and-the-land

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

Yra
artz
land-of

Mire
erim
mountains

hoqbu
ubqoth
and-valleys

But the land, whither ye
go to possess it, [is] a land
of hills and valleys, [and]
drinketh water of the rain of
heaven:

11

rtml
lmtr
to-rain-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

ehwh
thshthe
she-is-drinking

Mim
mim
waters

12 Yra
artz
land

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

wrd
drsh
requiring-of

eha
athe
her

dimh
thmid
continually

inio
oini
eyes-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

eb
be
in-her

A land which the LORD
thy God careth for: the eyes
of the LORD thy God [are]
always upon it, from the
beginning of the year even
unto the end of the year.

12

hiwrm
mrshith
from-beginning-of

enwe
eshne
the-year

dou
uod
and-until

hirxa
achrith
last-of

enw
shne
year

13 eieu
ueie
and-he-becomes

Ma
am
if

omw
shmo
to-listen

uomwh
thshmou
you-shall-listen

la
al
to

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

euym
mtzue
instructing

Mkha
athkm
you

And it shall come to pass,
i f ye shall hearken diligently
unto my commandments
which I command you this
day, to love the LORD your
God, and to serve him with
all your heart and with all
your soul,

13

Muie
eium
the-day

ebeal
laebe
to-love

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

udbolu
ulobdu
and-to-serve-him

lkb
bkl
in-all-of

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Mkwpn
nphshkm
soul-of-you

14 ihhnu
unththi
and-I-give

rtm
mtr
rain-of

Mkyra
artzkm
land-of-you

uhob
bothu
in-season-of-him

erui
iure
former-rain

wuqlmu
umlqush
and-latter-rain

hpsau
uasphth
and-you-gather

Kngd
dgnk
grain-of-you

That I will give [you] the
rain of your land in his due
season, the first rain and the
latter rain, that thou mayest
gather in thy corn, and thy
wine, and thine oil.

14

Kwrihu
uthirshk
and-grape-juice-of-you

Kreyiu
uitzerk
and-clarified-oil-of-you

15 ihhnu
unththi
and-I-give

bwo
oshb
herbage

Kdwb
bshdk
in-field-of-you

Khmebl
lbemthk
for-beasts-of-you

hlkau
uaklth
and-you-eat

hobwu
ushboth
and-you-are-satisfied

And I will send grass in
thy fields for thy cattle, that
thou mayest eat and be full.

15

16 urmwe
eshmru
guard !

Mkl
lkm
to-you

Np
phn
lest

ehpi
iphthe
he-shall-be-enticed

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

Mhrsu
usrthm
and-you-withdraw

Mhdbou
uobdthm
and-you-serve

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Take heed to yourselves,
that your heart be not
deceived, and ye turn aside,
and serve other gods, and
worship them;

16

Mhiuxhweu
ueshthchuithm
and-you-bow-down-yourselves

Mel
lem
to-them

17 erxu
uchre
and-he-is-hot

Pa
aph
anger-of

euei
ieue
Yahweh

Mkb
bkm
in-you

ryou
uotzr
and-he-restrains

ha
ath
»

Mimwe
eshmim
the-heavens

alu
ula
and-not

eiei
ieie
he-shall-be

rtm
mtr
rain

And [then] the LORD'S
wrath be kindled against
you, and he shut up the
heaven, that there be no

17
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rain, and that the land yield
not her fruit; and [lest] ye
perish quickly from off the
good land which the LORD
giveth you.

emdaeu
ueadme
and-the-ground

al
la
not

Nhh
ththn
she-shall-give

ha
ath
»

elubi
ibule
crop-of-her

Mhdbau
uabdthm
and-you-perish

erem
mere
hastily

lom
mol
from-on

Yrae
eartz
the-land

ebte
etbe
the-good

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Nhn
nthn
giving

Mkl
lkm
to-you

18 Mhmwu
ushmthm
and-you-place

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of-me

ela
ale
these

lo
ol
on

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

lou
uol
and-on

Mkwpn
nphshkm
soul-of-you

Mhrwqu
uqshrthm
and-you-tie

Mha
athm
them

hual
lauth
for-sign

. Therefore shall ye lay
up these my words in your
heart and in your soul, and
bind them for a sign upon
your hand, that they may be
as frontlets between your
eyes.

18

lo
ol
on

Mkdi
idkm
hand-of-you

uieu
ueiu
and-they-become

hptutl
ltutphth
to-brow-bands

Nib
bin
between

Mkinio
oinikm
eyes-of-you

19 Mhdmlu
ulmdthm
and-you-teach

Mha
athm
them

ha
ath
»

Mkinb
bnikm
sons-of-you

rbdl
ldbr
to-speak

Mb
bm
in-them

Khbwb
bshbthk
in-to-sit-you

Khibb
bbithk
in-house-of-you

Khklbu
ublkthk
and-in-to-walk-you

And ye shall teach them
your children, speaking of
them when thou sittest in
thine house, and when thou
walkest by the way, when
thou liest down, and when
thou risest up.

19

Krdb
bdrk
in-way

Kbkwbu
ubshkbk
and-in-to-lie-down-you

Kmuqbu
ubqumk
and-in-to-rise-you

20 Mhbhku
ukthbthm
and-you-write-them

lo
ol
on

huzuzm
mzuzuth
jambs-of

Khib
bithk
house-of-you

Kirowbu
ubshorik
and-in-gates-of-you

And thou shalt write them
upon the door posts of thine
house, and upon thy gates:

20

21 Noml
lmon
so-that

ubri
irbu
they-shall-be-many

Mkimi
imikm
days-of-you

imiu
uimi
and-days-of

Mkinb
bnikm
sons-of-you

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

euei
ieue
Yahweh

That your days may be
multiplied, and the days of
your children, in the land
which the LORD sware unto
your fathers to give them, as
the days of heaven upon
the earth.

21

Mkihbal
labthikm
to-fathers-of-you

hhl
lthth
to-give

Mel
lem
to-them

imik
kimi
as-days-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-earth

22 ik
ki
that

Ma
am
if

rmw
shmr
to-observe

Nurmwh
thshmrun
you-are-observing

ha
ath
»

lk
kl
all-of

euyme
emtzue
the-instruction

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

euym
mtzue
instructing

Mkha
athkm
you

For i f ye shall diligently
keep all these
commandments which I
command you, to do them,
to love the LORD your God,
to walk in all his ways, and
to cleave unto him;

22

ehwol
loshthe
to-do-her

ebeal
laebe
to-love

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

hkll
llkth
to-walk

lkb
bkl
in-all-of

uikrd
drkiu
ways-of-him

eqbdlu
uldbqe
and-to-cling

ub
bu
in-him

23 wirueu
ueurish
and-he-evicts

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

Mkinplm
mlphnikm
from-before-you

Mhwriu
uirshthm
and-you-evict-them

Miug
guim
nations

Then will the LORD drive
out all these nations from
before you, and ye shall
possess greater nations and
mightier than yourselves.

23

Mildg
gdlim
ones-great

Mimyou
uotzmim
and-ones-staunch

Mkm
mkm
from-you

24 lk
kl
every-of

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

Krdh
thdrk
she-shall-tread

Pk
kph
sole-of

Mklgr
rglkm
foot-of-you

ub
bu
in-him

Mkl
lkm
to-you

eiei
ieie
he-shall-become

Nm
mn
from

Every place whereon the
soles of your feet shall tread
shall be yours: from the
wilderness and Lebanon,
from the river, the river
Euphrates, even unto the
uttermost sea shall your
coast be.

24

rbdme
emdbr
the-wilderness

Nunbleu
uelbnun
and-the-Lebanon

Nm
mn
from

rene
ener
the-stream

ren
ner
stream-of

hrp
phrth
Euphrates

dou
uod
and-unto

Mie
eim
the-sea

Nurxae
eachrun
the-behind

eiei
ieie
he-shall-become

Mklbg
gblkm
boundary-of-you

25 al
la
not

byihi
ithitzb
he-shall-station-himself

wia
aish
man

Mkinpb
bphnikm
in-presence-of-you

Mkdxp
phchdkm
awe-of-you

Mkarumu
umurakm
and-fear-of-you

Nhi
ithn
he-shall-give

euei
ieue
Yahweh

There shall no man be
able to stand before you:
[for] the LORD your God
shall lay the fear of you and
the dread of you upon all
the land that ye shall tread
upon, as he hath said unto
you.

25

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

lo
ol
on

inp
phni
face-of

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ukrdh
thdrku
you-shall-tread

eb
be
in-her

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

Mkl
lkm
to-you
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26 ear
rae
see !

ikna
anki
I

Nhn
nthn
giving

Mkinpl
lphnikm
before-you

Muie
eium
the-day

ekrb
brke
blessing

ellqu
uqlle
and-slighting

. Behold, I set before you
this day a blessing and a
curse;

26

27 ha
ath
»

ekrbe
ebrke
the-blessing

rwa
ashr
which

uomwh
thshmou
you-shall-listen

la
al
to

huym
mtzuth
instructions-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

A blessing, i f ye obey the
commandments of the
LORD your God, which I
command you this day:

27

euym
mtzue
instructing

Mkha
athkm
you

Muie
eium
the-day

28 ellqeu
ueqlle
and-the-slighting

Ma
am
if

al
la
not

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

huym
mtzuth
instructions-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Mhrsu
usrthm
and-you-withdraw

And a curse, i f ye will not
obey the commandments of
the LORD your God, but
turn aside out of the way
which I command you this
day, to go after other gods,
which ye have not known.

28

Nm
mn
from

Krde
edrk
the-way

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

euym
mtzue
instructing

Mkha
athkm
you

Muie
eium
the-day

hkll
llkth
to-go

irxa
achri
after

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

rwa
ashr
which

al
la
not

Mhodi
idothm
you-knew

29 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

Kaibi
ibiak
he-shall-bring-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

eha
athe
you

ab
ba
coming

And it shall come to pass,
when the LORD thy God
hath brought thee in unto
the land whither thou goest
to possess it, that thou shalt
put the blessing upon
mount Gerizim, and the
curse upon mount Ebal.

29

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

ekrbe
ebrke
the-blessing

lo
ol
on

re
er
mountain-of

Mizrg
grzim
Gerizim

hau
uath
and »

ellqe
eqlle
the-slighting

lo
ol
on

re
er
mountain-of

lbio
oibl
Ebal

30 ale
ela
not ?

eme
eme
they

rbob
bobr
across

Ndrie
eirdn
the-Jordan

irxa
achri
behind

Krd
drk
way-of

aubm
mbua
setting-of

wmwe
eshmsh
the-sun

Yrab
bartz
in-land-of

inonke
eknoni
the-Canaanite

[Are] they not on the
other side Jordan, by the
way where the sun goeth
down, in the land of the
Canaanites, which dwell in
the champaign over against
Gilgal, beside the plains of
Moreh?

30

bwie
eishb
the-one-dwelling

ebrob
borbe
in-Arabah

lum
mul
opposite

lglge
eglgl
the-Gilgal

lya
atzl
beside

inula
aluni
oaks-of

erm
mre
Moreh

31 ik
ki
that

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

abl
lba
to-come

hwrl
lrshth
to-tenant

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

For ye shall pass over
Jordan to go in to possess
the land which the LORD
your God giveth you, and ye
shall possess it, and dwell
therein.

31

Nhn
nthn
giving

Mkl
lkm
to-you

Mhwriu
uirshthm
and-you-tenant

eha
athe
her

Mhbwiu
uishbthm
and-you-dwell

eb
be
in-her

32 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Miqxe
echqim
the-statutes

hau
uath
and »

Mitpwme
emshphtim
the-judgments

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

Nhn
nthn
giving

Mkinpl
lphnikm
before-you

And ye shall observe to
do all the statutes and
judgments which I set
before you this day.

32

Muie
eium
the-day
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